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MANUAL DE INSTRU
 OREKA

LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES DE USO ANTES DE 
USAR O
O OREKA estão classificados como EPI (Equipamento de
proteção Individual) segundo a Regulamento UE 2016/425 sobre EPI e
estão em conformidade com a Norma Europeia EN 397:2012+A1:2012.
A declaração de conformidade está disponível no seguinte site:
http://www.irudek.com/es-es/descargas/

APLICAÇÃO
O capacete OREKA é um capacete de segurança industrial destinado a ser
utilizado em trabalhos de altura e resgate, certificado de acordo com a EN
397, para proteção contra queda de objetos e consequentes lesões cerebrais
e fraturas do crânio. A cinta de queixo oferece uma resistência de carga de
15 daN-25 daN (EN 397).

Este capacete ventilado não está de acordo com o teste de isolamento
elétrico. Não use este capacete em atividades para as quais não foi
projetado.
A prática de atividades em altura envolve sérios riscos para a cabeça. Usar
um capacete reduz muito os riscos de cabeça, mas não os elimina 
completamente.

Veja a etiqueta presa dentro do capacete para determinar os requisitos
opcionais que ele atende.

MATERIAL : Shell ABS e fita de poliéster

UTILIZAÇÃO:
Para uma proteção adequada, o capacete deve ser ajustado e fixado
corretamente na cabeça, seguindo as seguintes etapas:

1.Antes de su colocación, 
girar el sistema de regulación 
en sentido contrario a las 
agujas del reloj hastaalcanzar
su máximo tamaño.

2.Coloque o capacete na 
cabeça e ajuste o tamanho da 
cabeça do usuário, girando o 
sistema de ajuste no sentido 
horário para estreitar e no 
sentido anti-horário para 
afrouxar.

3.Posicione a parte de trás do 
pescoço, ajustando a inclinação,
se necessário.

4. Segure a tira do queixo e feche
a fivela inserindo uma extremidade
da outra na outra, até ouvir um 
clique de travamento para que a
tira do queixo fique presa sob o 
queixo.Puxe a tira do queixo para
verificar se a fivela está bem fechada.

PT
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5. Ajuste o comprimento do 
queixo usando o sistema de 
ajuste no cinto, para ajustar o 
tamanho da cabeça.

6. Para posicionar a alça de 
queixo corretamente, ajuste o 
sistema de ajuste no cinto para 
frente ou para trás até que 
estejam localizados abaixo das 
orelhas.

7. Depois de fechar a fivela e 
ajustar a tira do queixo. 
Verifique se o capacete não 
está muito apertado.
Verifique se o capacete está 
bem preso, agitando a cabeça 
rapidamente para cima e para 
baixo e da esquerda para a 
direita, o capacete deve 
permanecer na posição.
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ACESSÓRIOS
- Lanterna frontal: para uso com lanterna, prenda a faixa elástica da lanterna 
nos clipes preparados para esse uso.
- Proteção auditiva: o capacete está equipado com suportes para a colocação 
de fones de ouvido SECURE. Slot 30mm no capacete.

ATENÇÃO
-Antes e durante o uso do equipamento, deve-se verificar se o equipamento 
está em boas condições de funcionamento e funcionando corretamente. 
Verifique cuidadosamente todos os componentes do capacete para verificar 
se há:
-Deformação externa ou interna.
-Rachaduras na superfície externa ou interna.
- Operação defeituosa ou quebra da fivela.
- Operação defeituosa ou quebra do sistema de regulação.
-Verifique o estado das fitas e costuras, que não apresentam cortes ou 
abrasões.
- Ausência ou mau estado do enchimento protetor.

O capacete serve para absorver a energia cinética durante um impacto por 
uma destruição completa ou parcial da carcaça e do cinto e, embora esse 
dano não seja aparente, qualquer capacete que tenha sofrido um forte 
impacto deve ser substituído.

LIMITAÇÕES DE USO
- O equipamento deve-se atribuir individualmente a uma pessoa.
- O equipamento de proteção individual não deve ser usado por aquelas 
pessoas cujo estado de saúde possa afetar a segurança do usuário em 
condições de uso normal ou em caso de emergência.
- O equipamento de proteção individual só deve ser usado por uma pessoa 
formada e competente no seu uso seguro.

RESPONSABILIDADE
A Irudek ou seu distribuidor não se responsabiliza por danos, ferimentos ou 
morte causados por uso indevido ou modificação dos equipamentos da 
marca Irudek. É de responsabilidade do usuário o tempo todo garantir que 
ele entenda o uso correto e seguro dos equipamentos Irudek e que ele os 
utilize apenas para a atividade para a qual foram projetados.

GARANTIA
O equipamento possui uma garantia de 2 anos, a partir da data de aquisição, 
contra defeitos de material ou mão de obra. Esta garantia não cobre: uso 
inadequado, modificações não autorizadas no equipamento ou violação das 
instruções fornecidas com o equipamento.

INFORMAÇÃO  RECOMENDAÇÕES
- Antes da sua utilização, estabelecer um plano de resgate para poder executar 
em caso de emergência.
- Não realizar alterações ou adições ao equipamento sem o prévio 
consentimento por escrito do fabricante. 
- O equipamento não deve ser utilizado fora das suas limitações, ou para outro 
propósito distinto do previsto.
- Assegurar a compatibilidade dos elementos de um equipamento quando se 
montam num sistema. Assegurar-se de que todos os artigos são compatíveis 
entre si e apropriados para a aplicação proposta. Está proibido usar o sistema de 
proteção em que a operação de funcionamento de um elemento individual se 
veja afetada por ou interfira com a função de outro. Revisar periodicamente as 
conexões e o ajuste dos componentes para evitar a sua desconexão ou 
desprendimento acidental.
- Em caso de detectar deterioração ou qualquer dúvida sobre o seu estado para 
uma utilização segura, o equipamento de proteção individual deve ser retirado 
de uso imediatamente. 
- Durante o uso do equipamento é necessário prestar especial atenção às 
circunstâncias perigosas que podem afetar o comportamento do equipamento e 
da segurança do usuário em particular:

Distinta deterioração, como cortes, abrasão, corrosão;
Influência negativa de agentes climáticos;
Influência de temperaturas extremas;
Efeitos de contacto com produtos químicos;

- Se o produto é revendido fora do país original de destino o revendedor deve 
proporcionar instruções de uso, manutenção, revisão periódica e de reparação 
no idioma do país onde se vai utilizar o equipamento.
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VIDA ÚTIL
A vida util estimada do equipamento é de 11 anos a partir da data de fabrico 
(1 ano de armazrnamento e 10 anos de utilização). Os seguintes fatores 
podem reduzir a vida útil do produto: uso intensivo, contacto com
substâncias químicas, ambientes especialmente agressivos, exposição a 
temperaturas extremas, exposição aos raios ultravioletas, abrasão, cortes, 
fortes impactos, ou uma má utilização e manutenção.
A revisão anual obrigatória validará o funcionamento correto do 
equipamento. É obrigatório que o equipamento seja examinado pelo 
fabricante ou por uma pessoa autorizada ao menos uma vez por ano.
Em caso de que haja parado numa queda, o equipamento deve ser retirado 
de uso.

TRANSPORTE
O equipamento de proteção individual deve ser transportado em embalagem 
que o proteja contra a umidade ou danos mecânicos, químicos e térmicos.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
-LIMPEZA: O equipamento de proteção individual deve ser limpo de forma 
que não cause efeitos adversos nos materiais utilizados na fabricação do 
equipamento. 
Limpar com um detergente neutro e agua tibia. Não utilizar nenhum 
material abrasivo. Se o equipamento se molhar, que seja pelo uso ou devido 
à sua limpeza, deve-se deixar secar de forma natural, afastado do calor 
direto.
- ARMAZENAMENTO: O equipamento de proteção individual deve ser 
armazenado numa
embalagem folgada, num lugar seco, ventilado, protegido contra a luz solar, 
raios ultravioletas, pó, objetos com bordas cortantes, temperaturas extremas 
e substâncias agressivas.

INSTRUÇÕES DE REPARAÇÃO
O equipamento deve ser reparado unicamente pelo fabricante ou por uma 
pessoa autorizada para este fim, seguindo os procedimentos estabelecidos pelo 

fabricante.

MARCAÇÃO O equipamento está marcado com a seguinte 
informação:
i)Marcação CE, Conformidade com Legislação Européia
ii) Identificação do fabricante
iii) Referência do artigo
iv) Número do série
v) Ano de fabricação
vi) Norma Europeia
vii) ABS - Material
viii) 55-62 cm - Tamaño da circunferência da cabeza do usuário
ix) 515g – Peso
x) Pictograma que indica a necessidade de que os usuários lêem as 
instruções de uso.
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KULLANMA KILAVUZU 

OREKA BARET 

UYGULAMA 

OREKA, yüksekte çalışma ve kurtarma için kullanılmak üzere 
tasarlanmış, EN397 standardına göre onaylanmış endüstriyel 
koruyucu barettir. Düşen nesneler sonucu meydana gelebilecek kafa 
hasarına karşı koruma sağlar. Çene kayışı 15 daN-25 daN (EN 397) 
yük direnci sunar. 

Yüksekte aktivite yapmak kafa için ciddi riskler taşır. Kask kullanımı 
kafadaki riskleri büyük ölçüde azaltır ancak bunları tamamen ortadan 

Bu havalandırmalı kask elektriksel yalıtım testini karşılamamaktadır. 
Bu kaskı tasarlanmadığı faaliyetler için kullanmayınız. Karşıladığı 
isteğe bağlı gereksinimleri belirlemek için kaskın içine yapıştırılmış 
etikete bakınız. 

MALZEME: ABS kabuk ve polyester bant 

KULLANIM

Yeterli koruma için, kask aşağıdaki adımlar izl
ayarlanmalı ve başa sabitlenmelidir:

 
 
 
 
 
 
1. Takmadan önce, ayar sistemini 
maksimum boyutuna ulaşana 
kadar saat yönünün tersine çevirin. 
 
2. Kaskı başa yerleştirin ve ayar 
sistemini sıkmak için saat yönünde 
ve gevşetmek için saat yönünün 
tersine çevirerek kullanıcının 
kafasının boyutuna göre ayarlayın. 
 
3. Gerekirse eğimi ayarlayarak 
arkayı enseye yerleştirin. 
 
4. Çene kayışını tutun ve çene 
kayışı çenenin altına sabitlenecek 
şekilde bir kilitleme klik sesi 
duyana kadar tokanın bir ucunu 
diğer ucuna takarak tokayı 
kapatın. 
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5. Kafanın boyutuna göre 
ayarlamak için kayış üzerindeki 
ayar sistemini kullanarak çene 
kayışı uzunluğunu ayarlayın. 
 
6. Çene kayışını doğru şekilde 
konumlandırmak için, kayış 
üzerindeki ayarlama sistemini 
kulakların altına gelene kadar 
ileriye veya geriye doğru 
ayarlayın. 
 
7. Toka kapatıldıktan ve çene 
kayışı ayarlandıktan sonra. kaskın 
aşırı sıkı olmadığını kontrol edin. 
Başı hızlı bir şekilde yukarı ve 
aşağı ve soldan sağa sallayarak 
kaskın düzgün bir şekilde 
sabitlendiğini kontrol edin, kask 
yerinde kalmalıdır. 
 
8. Kaskı çıkarmak için, tokanın 
çıkıntılı ucuna bastırarak çene 
kayışını çeneden ayırın. 
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AKSESUARLAR 

- Ön lamba: Lambayı kullanmak için, lambanın elastik bandını bu 
kullanım için tasarlanmış kask klipslerine tutturun. 

-İşitme koruması: Kask, GÜVENLİ kulaklıkları yerleştirmek için 
30MM bağlantılarla donatılmıştır. 

 

UYARI 

Kullanım öncesinde ve sırasında cihazın kullanım koşullarının iyi 
olup olmadığı ve doğru çalışıp çalışmadığı kontrol edilmelidir. 
Aşağıdakileri doğrulamak için tüm kask bileşenlerini dikkatlice 
kontrol edin: 

- Dış veya iç deformasyonlar. 

- Dış veya iç yüzeyde çatlaklar. 

-Tokanın hatalı çalışması veya kırılması. 

-Düzenleme sisteminin hatalı çalışması veya bozulması. 

-Kayışların ve dikişlerin durumu: Kesik veya sıyrık 
olmamalıdır. 

- Koruyucu pedin yokluğu veya kötü durumu.  

Kask, kabuğun tamamen veya kısmen kırılmasına neden olan bir 
darbe sırasında kinetik enerjiyi emmek için kullanılır. Güçlü bir 
darbe olması durumunda, hasar görünürde bulunmasa bile, kaskın 
tamamını değiştirmek gerekir. 

 

KULLANIM SINIRLARI 

- Cihaz kişiseldir, bu nedenle yalnızca bir kişiye atanmalıdır. 

- Kişisel koruyucu ekipman, normal kullanım koşullarında veya acil 
durumlarda sağlık durumu kullanıcının güvenliğini tehlikeye 
atabilecek kişiler tarafından kullanılmamalıdır. 

- Kişisel koruyucu ekipman, güvenli kullanım için yalnızca eğitimli 
ve yetkin bir kişi tarafından kullanılmalıdır. 

 

SORUMLULUK 

Irudek, Irudek marka cihazların yanlış kullanımından veya 
modifikasyonlarından kaynaklanan hasar, yaralanma veya ölümden 
sorumlu değildir. Cihazı güvenli ve doğru bir şekilde kullanmasını 
sağlamak her zaman kullanıcının sorumluluğundadır. 

 

GARANTİ 

Cihaz, satın alma tarihinden itibaren 2 yıllık garantiye sahiptir; bu 
garanti, malzeme veya üretim hatalarını kapsar. 

Bu garanti şunları kapsamaz: uygunsuz kullanım, cihazda izinsiz 
değişiklikler, üretici tarafından sağlanan kullanım talimatlarına 
uyulmaması. 
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BİLGİ VE ÖNERİLER 

- Kullanmadan önce acil bir durumda uygulanacak bir kurtarma 
planı oluşturun. 

- Üreticinin önceden yazılı izni olmaksızın ekipmanda herhangi bir 
değişiklik veya ekleme yapmayın. 

- Kaskın etkinliğini azaltabileceği için baretlere boya, çözücü 
madde, yapıştırıcı veya çıkartma uygulamayın. 

- Cihaz, sınırları dışında veya tasarlandığından farklı bir amaç için 
kullanılmamalıdır. 

- Kullanmadan önce, bir sisteme monte edildiğinde ekipman 
öğelerinin uyumluluğundan emin olun. Tüm öğelerin birbiriyle 
uyumlu ve önerilen uygulamaya uygun olduğundan emin olun. 
Herhangi bir öğenin güvenli işlevinin başka bir öğenin güvenli 
işlevinden etkilendiği veya buna müdahale ettiği ekipman öğelerinin 
kombinasyonlarının kullanılması yasaktır. 

- Kazara kopma ve gevşemeyi önlemek için bileşenlerin bağlantısını 
ve ayarını periyodik olarak kontrol edin. 

- Kişisel koruyucu ekipmanın güvenli kullanım durumuyla ilgili 
herhangi bir şüphe ortaya çıktığında derhal kullanım dışı edilmelidir. 

- Kullanım sırasında ekipmanın performansını etkileyebilecek birçok 
tehlike vardır ve kullanım sırasında özellikle aşağıdaki güvenlik 
önlemlerine dikkat edilmelidir: 

- çeşitli aşınmalar, kesikler, sıyrıklar, korozyonlar; 

- iklim şartlarının olumsuz etkisi; 

- aşırı sıcaklıkların etkisi; 

- kimyasallarla temastan kaynaklanan olumsuz etkiler. 

- Ürün menşe ülke dışında yeniden satılırsa, perakendeci cihazın 
kullanılacağı ülkenin dilinde kullanım ve bakım, periyodik muayene 
ve onarım talimatlarını sağlamalıdır. 

 

KULLANIM ÖMRÜ 

Ekipmanın tahmini kullanım ömrü, üretim tarihinden itibaren 11 
yıldır (1 yıl depolama ve 10 yıl kullanım). Aşağıdaki faktörler 
ürünün faydalı ömrünü azaltabilir: yoğun kullanım, kimyasal 
maddelerle temas, özellikle agresif ortamlar, aşırı sıcaklıklara maruz 
kalma, ultraviyole ışınlarına maruz kalma, aşınma, kesikler, güçlü 
darbeler veya kötü kullanım ve bakım. 

 

TAŞIMA 

Kişisel Koruyucu Ekipman, kendisini neme veya mekanik, kimyasal 
ve termal hasarlara karşı koruyan bir paket içinde taşınmalıdır. 

 

BAKIM TALİMATLARI 

-TEMİZLİK: Kişisel koruyucu ekipmanlar, ekipmanın imalatında 
kullanılan malzemeler üzerinde olumsuz etkilere neden olmayacak 
şekilde temizlenmelidir. 

Hafif bir deterjan ve ılık suyla temizleyin. Aşındırıcı malzeme 
kullanmayın. Ekipman, kullanım nedeniyle veya temizliği nedeniyle 
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ıslanırsa, doğrudan ısıdan uzakta doğal olarak kurumasına izin 
verilmelidir. 

- SAKLAMA: Kişisel koruyucu ekipman gevşek bir ambalaj içinde, 
kuru, havalandırılmış bir yerde, güneş ışığından, ultraviyole 
ışınlarından, tozdan, keskin kenarlı nesnelerden, aşırı sıcaklıklardan 
ve agresif maddelerden korunarak depolanmalıdır. 

 

ONARIM TALİMATLARI 

Ekipman, yalnızca üretici tarafından veya bu amaç için yetkili bir 
kişi tarafından, üretici tarafından belirlenen prosedürler izlenerek 
onarılmalıdır. 

 

İŞARETLEME  

Ekipman aşağıdaki bilgilerle işaretlenmiştir: 

i) CE İşareti, Avrupa Mevzuatına Uygunluk 

ii) Üretici kimliği 

iii) Makale referansı 

iv) Seri numarası 

v) Üretim yılı 

vi) Avrupa standardı 

vii) ABS - Malzeme 

viii) 55-62 cm - Kullanıcının baş çevresi boyutu 

ix) 515g - Ağırlık 

x) Kullanıcıların kullanım talimatlarını okuması gerektiğini belirten 
piktogram. 
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